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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Целью освоения дисциплины «Русский язык и культура речи» является 

ознакомление студентов с современной научной терминологией по курсу, 

построением стилистически, семантически, грамматически, композиционно, 

логически правильного текста. Данный курс предназначен для формирования у 

российских студентов представления о языковой норме и кодификации, речевом 

этикете, правильной речи, вариативности языковых средств. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Русский язык и культура речи» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при 

освоении дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК 1 

Способность осуществлять 

поиск, критический анализ и 

синтез информации, 

применять системный подход 

для решения поставленных 

задач.  

 

УK-1.1. Анализирует задачу, выделяя ее 

базовые составляющие; 

УК-1.2. Определяет и ранжирует 

информацию, требуемую для решения 

поставленной задачи;  

УК-1.3. Осуществляет поиск информации 

для решения поставленной задачи по 

различным типам запросов;  

УК-1.4. Работает с научными текстами, 

отличает факты от мнений, интерпретаций, 

оценок и обосновывает свои выводы с 

применением философского понятийного 

аппарата; 

УК-1.5. Анализирует и контекстно 

обрабатывает информацию для решения 

поставленных задач с формированием 

собственных мнений и суждений; 

УК-1.6. Предлагает варианты решения 

задачи, анализирует возможные 

последствия их использования; 

УK-1.7. Анализирует пути решения проблем 

мировоззренческого, нравственного и 

личностного характер на основе 

использования основных философских идей 

и категорий в их историческом развитии и 

социально-культурном контексте. 

ОПК-4 

ОПК-4. Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

ОПК-4.1. Адекватно идентифицирует 

лингвокультурную специфику вербальной 

и невербальной деятельности участников 

межкультурного взаимодействия. 



Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

профессиональной сферах 

общения. 
ОПК-4.2.  Адекватно реализует 

собственные цели взаимодействия, 

учитывая ценности и представления, 

присущие культуре изучаемого языка. 

ОПК-4.3. Соблюдает социокультурные и 

этические нормы поведения, принятые в 

иноязычном социуме. 

ОПК-4.4.  Корректно использует модели 

типичных социальных ситуаций и этикетные 

формулы, принятые в устной и письменной 

межъязыковой и межкультурной 

коммуникации. 

ПК-7 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими преодолевать 

влияние стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям при 

контакте с представителями 

различных культур. 

ПК-7.1 Обладает необходимыми 

интеракциональными и контекстными 

знаниями. 

 

ПК-8 

Способен моделировать 

возможные ситуации общения 

между представителями 

различных культур и социумов. 

ПК-8.1 Моделирует возможные ситуации 

общения между представителями различных 

культур и социумов. 

ПК-9 

Владеет нормами этикета, 

принятыми в различных 

ситуациях межкультурного 

общения (сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций). 

ПК-9.1 Демонстрирует нормы этикета, 

принятые в различных ситуациях 

межкультурного общения. 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, 

синтаксические и стилистические нормы 

текста при письменном переводе. 

ПК-15 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

ПК-15.2 Соблюдает грамматические, 

синтаксические и стилистические нормы 

текста при устном переводе и темпоральные 

характеристики исходного текста 



Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Русский язык и культура речи» относится к базовой части 

(вариативная компонента) блока Б1 ОП ВО. 

 

В рамках ОП ВО обучающиеся также осваивают другие дисциплины и/или 

практики, способствующие достижению запланированных результатов освоения 

дисциплины «Русский язык и культура речи». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-1. 

Способность 

осуществлять 

поиск, 

критический 

анализ и синтез 

информации, 

применять 

системный подход 

для решения 

поставленных 

задач.  

 

‒ 

Введение в языкознание 

История 

Введение в специальность 

Математика 

Философия 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации 

Концепции современного 

естествознания 

Современные 

лингвистические теории 

Общее языкознание 

История языка и введение в 

спецфилологию 

Методика написания научной 

работы 

Методы лингвистических 

исследований 

Методика преподавания 

иностранных языков 

Методика преподавания 

первого языка 

Введение в текстологию 

первого языка 

Проблемы лингвистической 

вежливости 

Междисциплинарная 

курсовая работа 



Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Грамматическая стилистика 

первого языка 

Педагогическая практика 

ОПК-4. 

Способность 

применять систему 

лингвистических 

знаний об 

основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразователь

ных явлениях, 

орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого 

иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях. 

‒ 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации 

Древние языки и культуры 

Лингвокультура стран 

первого языка 

Лексикология первого языка 

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык) 

Проблемы лингвистической 

вежливости 

Лингвокультура стран 

второго языка 

Литература стран первого 

языка 

Стилистические особенности 

перевода (второй язык) 

Язык делового общения 

(первый язык) 

Речевой этикет (второй язык) 

Переводческая практика 

Выпускная 

квалификационная работа 

ПК-7.1 

 

Способность 

осуществлять 

письменный 

перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических 

норм. 

 

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации 

Древние языки и культуры 

Лингвокультура стран 

первого языка 

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык) 

Лингвокультура стран 

второго языка 

Литература стран первого 

языка 

Государственное устройство 

(первый язык) 

Греко-латинская 

терминология в языковой 

картине мира 

ПК-8.1 

Владение 

стандартными 

методиками 

поиска, анализа и 

‒ 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации 

Лингвокультура стран 



Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

обработки 

материала 

исследования. 

первого языка 

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык) 

Государственное устройство 

(первый язык) 

Переводческая практика 

ПК-9.1 

Демонстрирует 

нормы этикета, 

принятые в 

различных 

ситуациях 

межкультурного 

общения. 

‒ 

Практический курс второго 

иностранного языка 

Практический курс первого 

иностранного языка 

Древние языки и культуры 

Речевой этикет (второй язык) 

Переводческая практика 

ПК-13.2 

Соблюдает 

грамматические, 

синтаксические и 

стилистические 

нормы текста при 

письменном 

переводе. 

‒ 

Практический курс второго 

иностранного языка 

Практический курс первого 

иностранного языка 

 

Древние языки и культуры 

Теоретическая грамматика 

первого языка 

Лексикология первого языка 

Частная теория перевода 

(первый язык) 

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык) 

Стилистика первого языка 

Диалектология первого языка 

Грамматическая стилистика 

первого языка 

Стилистические особенности 

перевода (второй язык) 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык) 

Лексическая семантика 

(первый язык) 

Переводческая практика 

ПК-15.2 

Соблюдает 

грамматические, 

синтаксические и 

стилистические 

нормы текста при 

устном переводе и 

темпоральные 

характеристики 

исходного текста. 

‒ 

Теоретическая грамматика 

первого языка 

Современный русский язык 

Лексикология первого языка 

Частная теория перевода 

(первый язык) 

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык) 

Стилистика первого языка 



Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Грамматическая стилистика 

первого языка 

Стилистические особенности 

перевода (второй язык) 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык) 

Переводческая практика 
* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Русский язык и культура речи» составляет 2 

зачетные единицы. 

 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения ОП ВО для 

ОЧНОЙ формы обучения 

 

Вид учебной работы 
ВСЕГО, 

ак.ч. 

Семестр(-ы) 

1 2 3 4 

Контактная работа, ак.ч. 34 34    

 

Лекции (ЛК) 17 17    

Лабораторные работы (ЛР)      

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17    

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 28 28    

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 10 10    

Общая трудоемкость дисциплины 
ак.ч. 72 72    

зач.ед. 2 2    

 

 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 
Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид учебной 

работы* 

Раздел 1. Культура 

речи: предмет, объект 

и задачи культуры 

речи.  Основные 

понятия культуры 

речи. 

Тема 1.1. Происхождение языка. 

Основные функции языка. Основные 

признаки речи. Литературный язык. 

Система и структура языка. 

Тема 1.2. Русский язык - основа 

национального единства и русской 

культуры. Становление и формирование 

русского языка.  

Тема 1.3. Предмет и задачи культуры 

речи. 

Культура речи как самостоятельный 

раздел грамматики. Основные понятия 

ЛК, СЗ 



Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид учебной 

работы* 

культуры речи. Риторика. Тропы и 

стилистические фигуры речи. 

Раздел 2. Понятие 

нормы на разных 

языковых уровнях. 

Тема 2.1. Норма и кодификация. 

Критерии и признаки нормы. Два типа 

нормы. Сильные и слабые стороны 

кодификации. Правильность речи и 

культура речи. 

Тема 2.2. Акцентологические нормы. 

Орфоэпические нормы. 

Морфологические нормы. 

Словообразовательные нормы. 

Фразеологические и лексические нормы. 

Синтаксические нормы.   

ЛК, СЗ 

Раздел 3. Качества и 

особенности 

правильной речи. 

Коммуникативный 

аспект культуры речи 

 

Тема 3.1. Выразительность и чистота речи. 

Богатство речи. Разнообразие языковых 

средств. Понятность, точность, 

содержательность речи.  

Тема 3.2. Стилистическая дифференциация 

русского литературного языка. 

Особенности работы со словарями и 

справочниками. Речевой этикет. Поэтика. 

ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для 

освоения дисциплины  

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

не требуется 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

не требуется 



Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для 

освоения дисциплины  

(при необходимости) 

специализированной мебели  и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Для 

самостоятельной 

работы 

обучающихся 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

не требуется 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

1. Трофимова Г.К. Русский язык и культура речи: курс лекций / Г.К. Трофимова. - 

8-е изд., стер. - Москва: Издательство «Флинта», 2017.  

2. Вяткина И.В. Русский язык и культура речи: (основные аспекты современной 

речевой культуры): учебное пособие / И.В. Вяткина, Н.К. Гарифуллина, С.Г. 

Краснова; Минобрнауки России, Государственное образовательное учреждение 

высшего профессионального образования «Казанский государственный 

технологический университет». - Казань: КНИТУ, 2011.  

3. Гаврилова Н.А. Русский язык и культура речи [Электронный ресурс]: Учебное 

пособие / Н.А. Гаврилова. - СПб.: Издательство "Лань", 2017.  

4. Введенская Л.А. Русский язык и культура речи [Текст]: Учебное пособие для 

вузов для бакалавров и магистрантов / Л.А. Введенская, Л.Г. Павлова. - Ростов-на-

Дону: Феникс, 2016.  

5. Голуб И.Б. Русский язык и культура речи [Текст]: Учебник / И.Б. Голуб. - М.: 

Логос, 2016.  

Дополнительная литература: 

1. Недопекина Е.М. Практический курс культуры речи современного русского 

языка: учебное пособие / Е.М. Недопекина – М.: ИП Алонцева Н.В., 2017. – 68 с.  

2. Сурикова Т.И. Русский язык и культура речи [Текст]: Учебник для 

академического бакалавриата / Т.И. Сурикова, Н.И. Клушина, И.В. Анненкова; Под 

ред. Г.Я. Солганика. - М. : Изд-во РУДН, 2016. - 239 с. 

3. Культура русской речи: Учебник для вузов / Отв. ред. Л.К. Граудина, Е.Н. 

Ширяев. - М. : Норма : ИНФРА-М, 2016. - 549 с. 



4. Розенталь Д.Э. Справочник по правописанию и литературной правке [Текст] / 

Д.Э. Розенталь; Под ред. И.Б. Голуб. - 18-е изд. - М. : Айрис-пресс, 2014. - 368 с. 

5. Ипполитова Н.А. Русский язык и культура речи: Учебник / Н.А. Ипполитова, 

О.Ю. Князева, М.Р. Савова; Под ред. Н.А. Ипполитовой. - М. : Проспект, 2013. - 

448 с. 

6. Культура русской речи: Учебник для вузов / Отв. ред. Л.К. Граудина, Е.Н. 

Ширяев. - М.: Норма, 2009, 2013. - 560 с. 

Словари: 

1. Большой грамматический словарь: более 33000 слов: в 2-х т. / под ред. А.Н. 

Тихонова. – М.: Флинта, 2006.  

2. Ефремова Т.Ф. Словарь грамматических трудностей русского языка / Т.Ф. 

Ерофеева, В.Г. Костомаров. – М.: Рус. яз. – Медиа, 2003. – 347 с.  

3. Зализняк А.А. Грамматический словарь русского языка: Словоизменение: Ок. 

110000 слов. 5-е изд., испр. / А.А. Зализняк. – М.:АСТ-ПРЕСС КНИГА, 2008.  

4. Лазуткина Е.М. Словарь грамматической сочетаемости слов русского языка / 

Е.М. Лазуткина. – М.:АСТ-ПРЕСС КНИГА, 2012. – 352 с.  

5. Лепнев М.Г. Словарь непроизводных предлогов современного русского языка / 

М.Г. Лепнев. – СПб.: ИЦ «Гуманитарная Академия», 2009. – 176 с.  

6. Окунева А.П. Русский глагол: Словарь-справочник. Более 4000 глаголов и 60000 

глагольных форм / А.П. Окунева. М.: Русский язык, 2000. – 558 с.  

7. Сазонова И.К. Толково-грамматический словарь русских причастий. – 3-е изд., 

испр. – М.:АСТ-ПРЕСС КНИГА, 2013. – 648 с.  

8. Скляревская Г.Н. Словарь сокращений современного русского языка / Г.Н. 

Скляревская. – М.: Изд-во Эксмо, 2006. – 448 с.  

9. Успенская И.Д. Современный словарь несклоняемых слов русского языка: ок. 

3000 слов / И.Д. Успенская. – М.: Астрель: АСТ, 2009. – 474 с.  

 
Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют 

доступ на основании заключенных договоров: 

- Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

- ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

- ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

- ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

- ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com/ 

- ЭБС «Всероссийская виртуальная библиотека» www.portalus.ru 

- ЭБС «Сетевая лингвистическая библиотека СПбГУ»  www.project.phil.pu.ru  

- ЭБС «Электронная библиотека» http://allbest.ru/libraries.htm 

2.  Базы данных и поисковые системы: 

- электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

- поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
http://www.biblioclub.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://e.lanbook.com/
http://www.portalus.ru/
http://allbest.ru/libraries.htm
http://docs.cntd.ru/
https://www.yandex.ru/


- поисковая система Google https://www.google.ru/ 

-реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/  

  - русский филологический портал www.philology.ru   

  - справочно-информационный портал по русскому языку  www.gramota.ru 

           - портал по культуре русской письменной речи  www.gramma.ru 

  - сайт Международной ассоциации преподавателей русского языка и 

литературы – www.mapryal.org 

  - портал «Русское слово» Российской ассоциации преподавателей русского 

языка и литературы –www.ropryal.ru 
 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы 

обучающихся при освоении дисциплины/модуля*: 

1. Курс лекций по дисциплине «Русский язык и культура речи». 

2. Практические задания по курсу «Русский язык и культура речи». 
* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ 

СИСТЕМА ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ 

КОМПЕТЕНЦИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения 

дисциплины «Русский язык и культура речи» представлены в Приложении к 

настоящей Рабочей программе дисциплины. 
* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего локального нормативного 

акта РУДН. 

 
РАЗРАБОТЧИКИ: 

Асс. кафедры общего и русского 

языкознания 

 

 

 

Л.А. Сафаралиева 

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

РУКОВОДИТЕЛЬ БУП: 

Заведующий кафедрой 

общего и русского 

языкознания 

 

 

 

В.Н. Денисенко 

Наименование БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

РУКОВОДИТЕЛЬ ОП ВО: 

Заведующий кафедрой 

иностранных языков 

   
Ю.Н.Эбзеева 

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

https://www.google.ru/
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
http://www.philology.ru/
http://www.gramota.ru/
http://www.gramma.ru/
http://www.mapryal.org/
http://www.ropryal.ru/
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